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Генеральная Ассамблея
Пятьдесят девятая сессия

Первый комитет

16-е заседание
Понедельник, 25 октября 2004 года, 15 ч. 00 м.
Нью-Йорк

Официальные отчеты

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных

переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к

текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из

экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей

делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim

Reporting Service, room C-154). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде

сводного исправления.

04-56891 (R)

*0456891*

Председатель: г-н Альба . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Мексика)

Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Пункты 57 – 72 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение вопросов, включенных

в повестку дня, а также внесение и рассмотрение

всех проектов резолюций, представленных по

всем пунктам повестки дня, касающимся

разоружения и международной безопасности

Председатель (говорит по-испански): Пользу-
ясь присутствием посла Колумбии Хосе Николаса
Риваса, сегодняшнее заседание мы начнем с неофи-
циальной дискуссии. Затем мы возобновим офици-
альное заседание, на котором будут представлены
проекты резолюций по остающимся пунктам пове-
стки дня. После этого мы вернемся к неофициаль-
ному формату и рассмотрим вопросы, касающиеся
методов работы Комитета.

Сейчас я прерываю официальную часть наше-
го заседания.

Заседание прерывается в 15 ч.10 м. и

возобновляется в 15 ч.55м.

Председатель (говорит по-испански): Теперь
я предоставляю слово представителю Мьянмы, ко-
торый внесет на рассмотрение проект резолюции
А/С.1/59/L.27/Rev.1.

Г-н Айе (Мьянма) (говорит по-английски):

Я выступаю от имени посла У Мья Тхана, нынеш-

него Председателя Конференции по разоружению,
чтобы представить Первому комитету доклад Кон-
ференции о ее работе в ходе сессии 2004 года и
внести соответствующий проект резолюции. Хотя У
Мья Тхан предпочел бы следовать обычной практи-
ке и хотел бы сам представить оба документа, об-
стоятельства вынудили его задержаться в Женеве.

Доклад Конференции по разоружению, выпу-
щенный в качестве документа А/59/27, содержит
фактологическое резюме работы Конференции в
ходе сессии 2004 года. В докладе указывается, сре-
ди прочего, что в этом году были опробованы новые
подходы в целях активизации работы Конференции
по разоружению. С самого начала сессии сменяв-
шие друг друга председатели при поддержке всех
членов Конференции организовали ряд консульта-
ций, направленных на содействие достижению кон-
сенсуса относительно программы работы, что могло
бы затем привести к началу основной работы Кон-
ференции. Эти консультации во многом помогли
проведению ряда неофициальных пленарных засе-
даний по вопросу о повестке дня Конференции по
новым и дополнительным вопросам, связанным с
повесткой дня, и по вопросу о путях и средствах
содействия принятию договоренности относитель-
но программы работы. Таким образом, после мно-
голетних обсуждений главным образом по проце-
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дурным вопросам Конференция приступила к об-
суждениям вопроса существа, которые в целом бы-
ли признаны полезными и конструктивными.

Весьма полезным для Конференции оказался
также сегмент высокого уровня, в ходе которого на
пленарном заседании выступили шесть министров
иностранных дел и один государственный министр
иностранных дел. Все эти высокопоставленные ли-
ца выразили озабоченность в связи с тупиком на
Конференции. В то же время они высказались в
поддержку Конференции и вновь подчеркнули ее
роль как единственного многостороннего форума
для ведения переговоров в области разоружения.

Конференция также рассмотрела возможные
пути укрепления участия гражданского общества в
ее работе. После интенсивных консультаций Кон-
ференция приняла решение по этому вопросу, кото-
рое носит перспективный и гибкий характер и от-
крывает новые возможности в плане расширения
взаимодействия.

Несмотря на эти похвальные сдвиги, Конфе-
ренция не добилась необходимого прорыва, кото-
рый мог бы привести к учреждению вспомогатель-
ных органов по конкретным пунктам ее повестки
дня. Однако, как отмечается в докладе, к концу сес-
сии делегации выразили общее мнение о том, что
Конференции следует активизировать свои консуль-
тации и изучить новые возможности в целях дости-
жения договоренности по программе работы, что
позволило бы приступить к работе по существу в
начале сессии 2005 года. В целях содействия этой
задаче Конференция просила нынешнего Председа-
теля и следующего Председателя провести в меж-

сессионный период консультации и, по возможно-
сти, вынести рекомендации, принимая во внимание
все соответствующие предложения, в том числе
предложения, представленные в качестве докумен-
тов Конференции по разоружению, высказанные
мнения и проведенные обсуждения. Более того,
Конференция также просила как нынешнего, так и
следующего председателей приложить усилия для
информирования членов Конференции надлежащим
образом об их консультациях.

Я хотел бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы внести на рассмотрение проект
резолюции по докладу Конференции по разоруже-
нию, содержащийся в документе А/С.1/56/L.27/
Rev.1. В этом проекте резолюции сохранена в целом

традиционная структура резолюций по данному
вопросу, которые принимались без голосования на
предыдущих сессиях Генеральной Ассамблеи. Ес-
тественно, данный проект резолюции содержит
ссылки на некоторые новые сдвиги и на основные
достижения Конференции в ходе ее сессии 2004
года, включая решение относительно расширения
участия гражданского общества в работе Конфе-
ренции.

Проект резолюции отражает общую ориента-
цию на подготовку к сессии 2005 года. В частности,
в пункте 4 приветствуется решение Конференции
просить своего нынешнего Председателя и сле-
дующего Председателя провести в межсессионный
период консультации и, по возможности, вынести
рекомендации, принимая во внимание все соответ-
ствующие предложения, а также приложить усилия
для информирования членов Конференции надле-
жащим образом об их консультациях. Кроме того, к
государствам-членам Конференции обращается
просьба сотрудничать с председателями в их усили-
ях по обеспечению того, чтобы Конференция как
можно скорее приступила к работе по существу на
своей следующей сессии.

Я хотел бы также выразить признательность
всем делегациям за их доверие к Мьянме как Пред-
седателю Конференции и за проявленную ими гиб-
кость в целях достижения договоренности. Я хотел
бы особо поблагодарить заместителя Генерального
секретаря Конференции по разоружению г-на Эн-
рике Роман-Морея, который оказал помощь в этом
вопросе, проявив высокий профессионализм.

Внося на рассмотрение данный проект резо-
люции, посол У Мья Тхан в качестве Председателя
Конференции по разоружению по-прежнему полон
решимости продолжать встречи со следующим
Председателем, послом Нидерландов Кристианом
Сандерсом и проводить консультации с участием
всех заинтересованных делегаций в целях скорей-
шего достижения консенсуса по остающимся во-
просам, с тем чтобы помочь членам Конференции
приступить к работе по существу в начале сессии
2005 года.

Председатель Конференции выражает глубо-
кую признательность всем делегациям за сотрудни-
чество и дух гибкости, который они продемонстри-
ровали в ходе его пребывания на этом посту. Он
считает, что Конференция по разоружению все еще
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располагает потенциалом для реализации своей ро-
ли в качестве единственного многостороннего фо-
рума для ведения переговоров по разоружению и
что представленный проект резолюции станет но-
вым стимулом для начала работы по существу на
Конференции.

Поэтому он рекомендует принять проект резо-
люции, содержащийся в документе А/С.1/59/L.27/
Rev.1 без голосования.

Председатель (говорит по-испански): Теперь
я предоставляю слово представителю Алжира, ко-
торый внесет на рассмотрение проект резолюции
А/С.1/59/L.35.

Г-н Маанди (Алжир) (говорит по-фран-

цузски): Я с большим удовольствием вношу на рас-
смотрение проект резолюции, озаглавленный «Ук-
репление безопасности и сотрудничества в районе
Средиземноморья» и содержащийся в документе
А/С.1/59/L.35, от имени авторов: Австрии, Алба-
нии, Андорры, Бельгии, Боснии и Герцеговины,
бывшей югославской Республики Македонии, Бол-
гарии, Германии, Греции, Дании, Египта, Замбии,
Зимбабве, Иордании, Ирландии, Испании, Италии,
Кипра, Ливана, Люксембурга, Мальты, Марокко,
Монако, Нидерландов, Польши, Португалии, Румы-
нии, Сан-Марино, Сербии и Черногории, Словакии,
Словении, Соединенного Королевства Великобри-
тании и Северной Ирландии, Туниса, Турции, Фин-
ляндии, Франции, Хорватии, Чешской Республики,
Швеции, Эстонии и моей страны, Алжира.

Регулярное внесение проектов резолюции по
данному пункту группой авторов красноречиво
свидетельствует о том мышлении, которое присуще
большинству стран региона, и об их приверженно-
сти делу создания в нем условий мира, стабильно-
сти и процветания. Наше общее стремление к укре-
плению европейско-средиземноморского района
проистекает из многочисленных связей, обуслов-
ленных историей и принадлежностью к географи-
ческому району с прочными и развитыми тради-
циями обменов между народами и черпает в нем
свою силу. Общая судьба народов этого региона
обусловила важную и необходимую роль европей-
ско-средиземноморского диалога. Этот диалог дол-
жен продолжаться путем расширения совместных
инициатив, направленных на превращение Среди-
земноморья в район мира и сотрудничества. Прохо-
дившая в 1995 году Барселонская конференция по

Европейско-средиземноморскому партнерству при-
знала особый характер европейско-средиземно-
морских отношений и необходимость в коллектив-
ных действиях, направленных на устранение недо-
понимания и сокращение неравенства и диспропор-
ций в Средиземноморском регионе.

Проект резолюции, который соавторы вносят
на рассмотрение Первого комитета, аналогичен ре-
золюции, принятой на предыдущей сессии, и каса-
ется широкого круга вопросов, связанных с укреп-
лением безопасности и сотрудничества в Средизем-
номорье. В нем подчеркивается неделимый харак-
тер безопасности в Средиземноморье и напомина-
ется о всех инициативах, предпринятых средизем-
номорскими странами в целях укрепления мира,
безопасности и сотрудничества.

В проекте резолюции вновь подтверждается
обязанность всех государств содействовать ста-
бильности и процветанию района Средиземноморья
и их приверженность соблюдению целей и принци-
пов Устава Организации Объединенных Наций, а
также положений Декларации об принципах меж-
дународного права, касающихся дружественных
отношений и сотрудничества между государствами.

В проекте также подчеркиваются основопола-
гающие принципы, в соответствии с которыми уси-
лия стран Средиземноморья должны направляться
на устранение всех причин напряженности в этом
регионе и на содействие прочному решению сохра-
няющихся проблем этого района мирными средст-
вами. В нем также подчеркивается, что устранение
экономических и социальных различий в уровнях
развития, а также уважение и более глубокое пони-
мание культурных ценностей других стран в районе
Средиземноморья будут способствовать укрепле-
нию мира, безопасности и сотрудничества между
странами региона.

В связи с вопросами разоружения в тексте
проекта содержится призыв ко всем государствам
этого региона, которые еще не сделали этого, при-
соединиться ко всем многосторонним правовым
документам, относящимся к области разоружения и
ядерного нераспространения, наряду с призывом ко
всем государствам принимать меры по укреплению
доверия, обеспечению открытости и транспарент-
ности.

Всем государствам Средиземноморья также
рекомендуется и далее укреплять свое сотрудниче-
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ство в борьбе с терроризмом во всех его формах и
проявлениях, принимая во внимание соответст-
вующие резолюции Организации Объединенных
Наций, и в борьбе с международной преступностью
и незаконными поставками оружия, а также неза-
конным производством, потреблением и оборотом
наркотиков, которые создают угрозу миру и ста-
бильности.

Соавторы уверены в том, что, как и на преды-
дущих сессиях, при неоценимой поддержке всех
членов Комитета данный проект будет принят без
голосования.

Г-н Удедибия (Нигерия) (говорит по-

английски): От имени ста государств-соавторов я
имею честь внести на рассмотрение проект резо-
люции, содержащийся в документе А/С.1/59/L.4 и
озаглавленный «Стипендии, подготовка кадров и
консультативные услуги Организации Объединен-
ных Наций по разоружению».

Программа стипендий Организации Объеди-
ненных Наций по разоружению была учреждена в
1979 году в соответствии с решением Генеральной
Ассамблеи, принятым на ее десятой специальной
сессии в 1978 году. Эта программа направлена на
расширение знаний в области разоружения в госу-
дарствах-членах, особенно в развивающихся стра-
нах. Программа вносит значительный вклад в по-
вышение осведомленности о важности и выгодах
разоружения и расширение знаний и опыта стипен-
диатов, позволяющих им более эффективно участ-
вовать в обсуждениях и переговорах по вопросам
контроля над вооружениями и разоружения на всех
уровнях.

В рамках программы со времени ее учрежде-
ния в 1979 году подготовлено 645 должностных лиц
из 152 государств, многие из которых занимают в
правительствах своих стран и в их постоянных
представительствах при Организации Объединен-
ных Наций в Женеве, Нью-Йорке и Вене ответст-
венные должности в сфере разоружения. Приятно
также отметить, что ряд бывших участников про-
граммы стипендий представляют свои правительст-
ва на данной сессии Первого комитета. Необходимо
особо упомянуть о Докладчике Комитета, который
как бывший стипендиат программы уже применяет
навыки, полученные им в ходе такой подготовки,
которую он проходил лишь в прошлом году, выпол-
няя свои функции в составе Бюро и в Комитете.

Мы с удовлетворением отмечаем, что про-
грамма стипендий по разоружению была отмечена
Управлением служб внутреннего надзора Организа-
ции Объединенных Наций как самая успешная из
учебных программ Организации Объединенных
Наций, обзор которых оно проводило.

В проекте резолюции содержится ссылка на
решение Генеральной Ассамблеи, содержащееся в
пункте 108 Заключительного документа десятой
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, пер-
вой специальной сессии, посвященной разоруже-
нию, учредить программу стипендий по разоруже-
нию, а также на ее решения, содержащиеся в при-
ложении IV к Заключительному документу двена-
дцатой специальной сессии Генеральной Ассамб-
леи, второй специальной сессии, посвященной ра-
зоружению, в которых она постановила продолжить
осуществление программы.

В проекте также отмечается, что программа
продолжает вносить значительный вклад в повы-
шение осведомленности о важности и выгодах ра-
зоружения и углубление понимания задач, стоящих
перед международным сообществом в области ра-
зоружения и безопасности, а также в расширение
знаний и опыта стипендиатов, позволяющих им бо-
лее эффективно содействовать усилиям, предпри-
нимаемым в области разоружения на всех уровнях.
Мы выражаем удовлетворение в связи с тем, что за
нашей работой наблюдают присутствующие здесь
нынешние стипендиаты.

В проекте резолюции также отмечается, что в
рамках программы за 26 лет ее существования под-
готовлено большое число должностных лиц из го-
сударств-членов, многие из которых занимают в
правительствах своих стран ответственные должно-
сти в сфере разоружения, и признается необходи-
мость того, чтобы государства-члены при выдвиже-
нии кандидатур для участия в программе учитывали
такой аспект, как  равенство полов. В нем далее от-
мечается, что формы помощи, доступной в рамках
программы государствам-членам, в особенности
развивающимся странам, позволят их государст-
венным служащим лучше следить за ходом веду-
щихся обсуждений и переговоров по вопросам ра-
зоружения — как двусторонних, так и многосто-
ронних.

В постановляющей части проекта резолюции
вновь подтверждаются решения Генеральной Ас-



5

A/C.1/59/PV.16

самблеи, содержащиеся в приложении IV к Заклю-

чительному документу двенадцатой специальной
сессии Генеральной Ассамблеи, и доклад Генераль-
ного секретаря, утвержденный Ассамблеей в ее ре-
золюции 33/71 Е от 14 декабря 1978 года.

В проекте резолюции Генеральная Ассамблея
выражает признательность всем государствам-
членам и организациям, которые на протяжении
многих лет оказывают неизменную поддержку этой
программе, способствуя тем самым ее успешному
осуществлению, в частности, правительствам Гер-
мании и Японии за продолжение организации для
участников программы углубленных и весьма по-
знавательных учебных поездок, а также правитель-
ству Соединенных Штатов Америки за организа-
цию презентации для стипендиатов в области разо-
ружения.

Она также выражает признательность Между-
народному агентству по атомной энергии, Органи-
зации по запрещению химического оружия, Подго-
товительной комиссии Организации по Договору о
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний и
Монтеррейскому институту международных отно-
шений за то, что они организовали специальные
учебные программы в области разоружения в их
соответствующих сферах компетенции, способствуя
тем самым достижению целей программы.

Наконец, в проекте резолюции выражается
признательность Генеральному секретарю за то, что
программа продолжает аккуратно выполняться, и
содержится просьба к нему продолжать осуществ-
лять на ежегодной основе эту программу, базирую-

щуюся в Женеве, в рамках имеющихся ресурсов.

Данный проект резолюции в основном совпа-
дает с текстом проекта, внесенного на пятьдесят
седьмой сессии, когда он рассматривался в послед-
ний раз. В прошлом этот проект резолюции неиз-
менно принимался на основе консенсуса. Соавторы
выражают пожелание о том, чтобы и на этой сессии
он был принят аналогичным образом.

Г-н Ахмад-Меза (Пакистан) (говорит по-

английски): Я попросил слово для того, чтобы вне-
сти на рассмотрение проект резолюции Пакистана,
содержащийся в документе A/C.1/59/L.45.Rev.1,
озаглавленный «Меры укрепления доверия в регио-
нальном и субрегиональном контексте».

Поддержание мира и безопасности на гло-
бальном уровне во многом зависит от стабильности
на региональном и субрегиональном уровнях. Не-
стабильность на региональном и субрегиональном
уровнях способствует гонке вооружений и подры-
вает усилия, направленные на контроль над воору-
жениями и разоружение. Она препятствует мирному
урегулированию споров, еще больше осложняя этот
процесс; она усугубляет нищету и сеет отчаяние и
гнев.

Представляя аналогичный проект резолюции
впервые в прошлом году, делегация Пакистана ру-
ководствовалась общепризнанной полезностью мер
укрепления доверия во многих регионах и субре-
гионах мира, включая Южную Азию. Пакистан по-
прежнему убежден в том, что принятие таких мер
укрепления доверия приносило и может и впредь
приносить ощутимые мирные дивиденды, предот-
вращать конфликты, содействовать мирному урегу-
лированию споров и позволять государствам выде-
лять свои ресурсы и энергию на цели социально-
экономического развития своих народов. Подобный
подход мог бы также дополнять усилия в области
контроля над вооружениями и разоружения, по-
скольку в большинстве случаев угроза миру и безо-
пасности в эпоху, наступившую после «холодной
войны», возникает в отношениях между государст-
вами, расположенными в одном и том же регионе
или субрегионе.

Мы внимательно изучили мнения, высказан-
ные государствами-членами по данному проекту
резолюции, и установили конструктивные контакты
с делегациями. Соответственно, проект резолюции
был пересмотрен по сравнению с прошлогодним
текстом. В его преамбуле по-прежнему подтвер-
ждаются основные цели и принципы, закрепленные
в Уставе Организации Объединенных Наций, и со-
держатся ссылки на резолюции Генеральной Ас-
самблеи и Совета Безопасности, касающиеся пре-
дотвращения вооруженных конфликтов.

В проекте резолюции признается необходи-
мость мирного диалога в целях предотвращения
конфликтов. В нем приветствуются мирные процес-
сы, уже инициированные в различных регионах с
целью урегулирования споров с помощью мирных
средств, на двусторонней основе или при посред-
ничестве третьих сторон. В нем также признается,
что в некоторых регионах уже приняты на двусто-
роннем, субрегиональном и региональном уровнях
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меры укрепления доверия в политической и воен-
ной областях, включая контроль над вооружениями
и разоружение, что значительно улучшило обста-
новку мира и безопасности в этих регионах и спо-
собствовало улучшению социально-экономического
положения их населения.

В постановляющей части проекта резолюции
содержится призыв к государствам-членам воздер-
живаться от применения и угрозы применения силы
и вновь подтверждается приверженность Ассамб-
леи мирному разрешению споров в соответствии с
главой VI Устава Организации Объединенных На-
ций.

В пункте 3 в пересмотренный проект резолю-

ции в этом году добавлена ссылка, касающаяся пу-
тей и средств в отношении мер укрепления доверия
и безопасности, изложенная в докладе Комиссии по
разоружению Организации Объединенных Наций о
ее сессии 1993 года. В проекте резолюции содер-
жится призыв к государствам-членам продолжать
использовать эти пути и средства в контексте не-
прерывных консультаций и диалога. В нем содер-
жится настоятельный призыв неукоснительно со-
блюдать все двусторонние, региональные и между-
народные соглашения о контроле над вооружения-
ми и разоружении, участниками которых являются
стороны в споре. В нем также подчеркивается, что
меры укрепления доверия должны способствовать
достижению целей обеспечения стратегической
стабильности, содержится призыв шире использо-
вать двусторонние и региональные меры укрепле-
ния доверия, чтобы избегать конфликтов и предот-
вращать непреднамеренные и случайные вспышки
военных действий, и содержится просьба к Гене-
ральному секретарю представить Генеральной Ас-
самблее доклад, в котором излагались бы мнения
государств-членов по вопросу о мерах укрепления
доверия в региональном и субрегиональном контек-
сте.

Моя делегация надеется, что пересмотренный
проект резолюции, содержащийся в документе
A/C.1/59/L.45/Rev.1  будет принят при полном со-
гласии членов Комитета.

Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово представителю Исламской Рес-
публики Иран, который внесет на рассмотрение
проект резолюции A/C.1/59/L.6/Rev.1.

Г-н Байди-Нежад (Исламская Республика
Иран) (говорит по-английски): Я взял слово для
того, чтобы внести на рассмотрение пересмотрен-
ный текст проекта резолюции, озаглавленный «Ра-
кеты» и содержащийся в документе A/C.1/59/L.6/
Rev.1.

После внесения проекта резолюции
A/C.1/59/L.6/Rev.1 мы провели обширные консуль-
тации по его тексту. Были высказаны различные
мнения относительно его улучшения, которые мы
подробно рассмотрели, особенно в плане их по-
следствий для всего процесса рассмотрения вопро-
са о ракетах во всех его аспектах в Организации
Объединенных Наций. Предметные обсуждения
велись, в частности, по пункту 2, в котором содер-
жится просьба к Генеральному секретарю подгото-
вить доклад, при поддержке со стороны высококва-
лифицированных консультантов и Института Орга-
низации Объединенных Наций по исследованию
проблем разоружения, по областям, в которых мо-
жет быть достигнут консенсус, и представить его
Генеральной Ассамблее на ее шестьдесят первой
сессии. Некоторые государства-члены полагали, что
при подготовке такого исследования необходимо
учесть мнения государств-членов. Хотя, на наш
взгляд, первоначальная формулировка подразумева-
ла необходимость учета мнений государств-членов,
поскольку такое исследование должно быть сосре-
доточено на областях, в которых может быть дос-
тигнут консенсус между государствами-членами,
мы согласились с тем, что формулировка пункта 2
проекта резолюции станет более ясной, если в нее
будет включен такой элемент.

Поэтому в этом пересмотренном тексте проек-
та резолюции пункт 2 начинается следующим обра-
зом:

«Просит Генерального секретаря подготовить
доклад — при поддержке, сообразно обстоятельст-
вам, со стороны высококвалифицированных кон-
сультантов и Института Организации Объединен-
ных Наций по исследованию проблем разоружения
и с учетом мнений, выраженных государствами-
членами, - с целью способствовать усилиям Орга-
низации Объединенных Наций...».

Мы всего лишь добавили фразу «и с учетом
мнений, выраженных государствами-членами». Тем
самым мы добились лучшего взаимопонимания ме-
жду соответствующими сторонами, и мы надеемся,
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что пересмотренному проекту резолюции будет
оказана полная поддержка.

Г-н Хамид (Ирак) (говорит по-арабски): Де-
легация Республики Ирак хотела бы прежде всего
поздравить Вас, г-н Председатель, с избранием на
пост Председателя Первого комитета. Мы убежде-
ны в том, что вместе с другими членами Бюро Вы
сумеете руководить работой нашего Комитета та-
ким образом, чтобы она увенчалась успехом. Для
меня большая честь выступать на этом форуме от
имени моей страны, Ирака.

Я хочу донести до вас облик нового Ирака,
который заинтересован в научных исследованиях в
мирных целях в интересах народов и обществ. Ме-
ждународное сообщество приветствовало создание
Временного иракского правительства, которое в
своих политических заявлениях обязалось уважать
все международные конвенции и договоры. Вре-
менное правительство также подтвердило намере-
ние Ирака принимать активное участие в качестве
наблюдателя в ходе заседаний комитетов, связанных
с договорами и конвенциями по вопросам вооруже-
ний, участником которых является Ирак. Мы также
взяли на добровольное обязательство уважать по-
ложения таких конвенций, до тех пор, пока мы не
станем их полноправными участниками.

Делегация Ирака поддерживает все усилия по
достижению всеобщего и полного разоружения на
региональном и субрегиональном уровнях. В част-
ности, мы поддерживаем инициативы, связанные с
гарантией полного соблюдения договоров в области
разоружения, включая Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия. Мы подчеркиваем необходи-
мость создания на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, и района, свободного, от
оружия массового уничтожения, с тем чтобы мы
могли добиться справедливого мира в этом регионе.

Многие ни в чем не повинные гражданские
лица в Ираке становятся жертвами террористиче-
ских нападений, призванных посеять панику и
страх среди гражданского населения и создать об-
становку анархии и нестабильности. Подобные
действия не соответствуют каким-либо принципам
божественного закона; по этой причине Ирак при-
зывает членов Первого комитета ускорить принятие
проекта резолюции по мерам, призванным не до-
пустить приобретения, разработки или производст-
ва террористами оружия массового уничтожения и

средств его доставки. Мы также подчеркиваем не-
обходимость того, чтобы все государства выполня-
ли резолюцию 1540 (2004) Совета Безопасности о
нераспространении оружия массового уничтоже-
ния.

Ирак выступает в поддержку созыва четвертой
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-
священной разоружению. В этой связи я хотел бы
заявить о нашей поддержке проекта резолюции
A/C.1/59/L.14, представленного Малайзией от име-
ни государств-членов Движения неприсоединения.
Этот проект резолюции позволит нам подготовить
повестку дня, посвященную вопросам разоружения
и нераспространения.

Председатель (говорит по-испански): На этом
второй этап работы Комитета завершен. В соответ-
ствии с расписанием работы Комитета завтра мы
приступим к третьему и заключительному этапу
нашей работы, а именно принятию решений по
всем проектам резолюций и решений, представлен-
ным по пунктам 57–72 повестки дня.

Теперь я намерен прервать официальную часть
этого заседания, с тем чтобы использовать остав-
шееся время для неофициального обсуждения во-
просов, касающихся повышения эффективности
методов работы Комитета и в целом активизации
его деятельности.

Заседание закрывается в 16 ч. 30 м.


